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BOLAGSORDNING
ARTICLES OF ASSOCIATION
For / for
Bravida Holding AB (publ)

(org nr / Reg. No. 556891-5390)

Foreslagen att antas vid arsstimman den 26 april 2021.
Proposed to be adopted at the annual general meeting on 26 April 2021.

Foretagsnamn / Name
Bolagets foretagsnamn dr Bravida Holding AB (publ). Bolaget ér publikt.
The company’s business name is Bravida Holding AB (publ). The company is public.

Séite / Registered office

Styrelsen har sitt sdte 1 Stockholms kommun i Stockholms lan.

The board of directors’ registered office shall be situated in the municipality of
Stockholm in Stockholm county.

Verksamhetsforemal / Object of the company’s business

Bolaget har till foremal for sin verksamhet att, direkt eller indirekt, d4ga och forvalta fast
och 16s egendom samt att, direkt eller indirekt, bedriva entreprenad- och
serviceverksamhet inom installationsbranschen, bedriva fastighetsrorelse, bedriva
konsultativ verksamhet inom samma verksamhetsomraden, samt att bedriva annan
diarmed forenlig verksamhet. Bolaget ska dartill samordna de verksamheter som bedrivs
av bolagets dotterbolag och/eller av andra foretag vilka star i koncern- eller annan
intressegemenskap med bolaget samt bedriva annan ddrmed forenlig verksambhet.

The object of the company’s business is to, directly or indirectly, own and manage real
property and chattels and to, directly or indirectly, conduct contract and service
operations within the installation sector, conduct real estate business, conduct
consultancy operations within the same business areas and to carry on other activities
compatible therewith. The company shall also coordinate the business conducted by the
company’s subsidiaries and/or other group or affiliated companies and conduct other
activities compatible therewith.

Aktiekapital och aktier / Share capital and shares

Aktiekapitalet ska uppga till 1agst 2 000 000 kronor och hogst 8 000 000 kronor. Antalet
aktier ska uppga till lagst 200 000 000 och hogst 800 000 000.

The share capital shall be not less than SEK 2,000,000 and not more than SEK
8,000,000. The number of shares shall be not less than 200,000,000 and not more than
800,000,000.

Aktier kan utges 1 tva aktieslag, stamaktier och C-aktier. Stamaktier har en rost och C-
aktier en tiondels rost. Aktier av varje aktieslag kan ges ut till ett antal motsvarande hela
aktiekapitalet.

Two classes of shares may be issued, ordinary shares and Class C shares. The ordinary
shares shall carry one vote each and the Class C shares shall carry one tenth vote each.
Shares of either class may be issued up to an amount corresponding to the entire share
capital.



C-aktier berattigar inte till vinstutdelning. Vid bolagets upplosning beréttigar C-aktier
till lika del 1 bolagets tillgangar som 6vriga aktier, dock inte med hdogre belopp dn vad
som motsvarar aktiens kvotvirde.

Owners of Class C shares are not entitled to dividends. Upon the company’s liquidation,
Class C shares carry equivalent right to the company’s assets as other shares, however
not to an amount exceeding the quota value of the share.

Beslutar bolaget att emittera nya stamaktier och C-aktier, mot annan betalning &n

apportegendom, ska dgare av stamaktier och C-aktier dga foretrddesrétt att teckna nya
aktier av samma aktieslag 1 forhéllande till antal aktier innehavaren forut dger (primér
foretradesritt). Aktier som inte tecknas med primér foretradesritt ska erbjudas samtliga
aktiedgare till teckning (subsididr foretradesritt). Om inte salunda erbjudna aktier racker
for den teckning som sker med subsididr foretrddesritt, ska aktierna fordelas mellan
tecknarna i forhallande till det antal aktier de forut dger och 1 den mén detta inte kan ske,

genom lottning.

If the company resolves to issue new ordinary shares and Class C shares, against
payment other than contribution in kind, owners of ordinary shares and Class C shares
shall enjoy preferential rights to subscribe for new shares of the same class pro rata to

the number of shares previously held by them (primary preferential rights). Shares

which are not subscribed for pursuant to primary preferential rights shall be offered to

all shareholders for subscription (subsidiary preferential rights). If the number of
shares thus offered are not sufficient for the subscription on the basis of subsidiary
preferential rights, the shares shall be allocated between the subscribers pro rata to the
number of shares previously held and, to the extent such allocation cannot be effected,

by the drawing of lots.

Beslutar bolaget att emittera endast stamaktier eller C-aktier, mot annan betalning dn
apportegendom, ska samtliga aktiedgare, oavsett om deras aktier ar stamaktier eller C-
aktier, dga foretrddesritt att teckna nya aktier i forhallande till det antal aktier de forut
ager.

If the company resolves to issue new shares of either solely ordinary shares or Class C
shares, against payment other than contribution in kind, all shareholders, irrespective
of whether their shares are ordinary shares or Class C shares, have preferential rights
to subscribe for new shares pro rata to the number of shares previously held to them.

Vad som ovan foreskrivs om aktiedgares foretradesratt ska dga motsvarande tillimpning
vid emission av teckningsoptioner och konvertibler och ska inte innebdra nagon
inskrdnkning i mojligheten att fatta beslut om emission med avvikelse fran aktiedgarnas
foretradesritt.

What is set out above with regard to preferential rights shall apply mutatis mutandis in
the event of issues of warrants and convertible debentures, and shall not limit the right
to resolve upon an issue in with deviation from the shareholders’ preferential rights.

Vid 6kning av aktiekapitalet genom fondemission ska nya aktier emitteras av varje
aktieslag 1 forhdllande till det antal aktier av samma slag som finns sedan tidigare.
Dérvid ska gamla aktier av visst aktieslag medfora rdtt till nya aktier av samma
aktieslag. Vad som nu sagts ska inte innebédra nidgon inskrinkning i mojligheten att
genom fondemission, efter erforderlig é&ndring av bolagsordningen, ge ut aktier av nytt
slag.
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In the event of a bonus issue, new shares of each class shall be issued pro rata to the
number of shares of the same class previously issued. In connection therewith, the
owners of existing shares of a certain class shall entitle the holder to new shares of the
same class. This shall not entail any restrictions on the possibility of issuing new shares
of a new class by means of a bonus issue, following the required amendment to the
articles of association.

Minskning av aktiekapitalet, dock inte till mindre &n det minsta tilldtna aktiekapitalet,
kan pd begidran av &dgare av C-aktie samt efter beslut av bolagets styrelse eller
bolagsstimma, ske genom inldsen av C-aktier. Begéran frén aktiedgare ska framstéllas
skriftligen. Néar minskningsbeslut fattas, ska ett belopp motsvarande
minskningsbeloppet avsittas till reservfonden om héarfor erforderliga medel finns
tillgdngliga. Inlosenbeloppet per C-aktie ska vara aktiens kvotvirde.

Reduction of share capital, which in any case shall not fall below the minimum share
capital, may, upon the request of an owner of Class C shares and a resolution by the
company’s board of directors or the general meeting, take place though redemption of
Class C shares. A request from an owner of Class C shares shall be made in writing.
When a resolution on reduction has been passed, an amount corresponding to the
reduction amount shall be transferred to the company’s reserve fund, if required funds
are available. The redemption amount per Class C share shall correspond to the quota
value of such shares.

Agare av aktie som anmiilts for inldsen ska vara skyldig att omedelbart efter erhallande
av underrittelse om inlosenbeslut erhdlla 16sen for aktien eller, dir Bolagsverket eller
rittens tillstdnd till minskningen erfordras, efter erhédllande av underrittelse att
lagakraftvunna beslut registrerats.

Following notice of the redemption resolution, holders of shares shall promptly receive
payment for the shares, or, if authorization from the Swedish Companies Registration
Office (Sw. Bolagsverket) or a court is required, following notice that the final decision
has been registered.

C-aktier som innehas av bolaget ska pa beslut av styrelsen kunna omvandlas till
stamaktier. Styrelsen ska direfter genast anméla omvandling for registrering hos
Bolagsverket. Omvandlingen &dr verkstédlld ndr registrering skett och omvandlingen
antecknats 1 avstdimningsregistret.

Class C shares held by the company may, upon decision of the board of directors be
reclassified into ordinary shares. Immediately thereafter, the board of directors shall
report the reclassification to the Swedish Companies Registration Office for
registration. The reclassification is effected when it has been registered and the
reclassification been noted in the Swedish Central Securities Depository.

Styrelse / Board of directors

Styrelsen bestdr av tre till tio styrelseledaméter med hogst fem suppleanter.
Ledamdéterna och suppleanterna viljs pa ordinarie bolagsstimma for tiden intill slutet
av nasta ordinarie bolagsstimma.

The board of directors shall consist of three to ten members and not more than five
deputy members. The directors and the deputy members are appointed at the annual
shareholders’ meeting and serve until the closing of the next annual shareholders’
meeting.

Revisor / Auditor
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Bolaget ska ha en till tva revisorer med hogst tva revisorssuppleanter eller ett registrerat
revisionsbolag.

The company shall have one or two auditors and not more than two deputy auditors or
a registered auditing company.

Kallelse till bolagsstimma / Notice of shareholders’ meeting

Kallelse till bolagsstdmma ska skickas genom Post- och Inrikes tidningar och bolagets
webbplats. Att kallelse har skett ska annonseras i Svenska Dagbladet.

Notices of shareholders’ meetings shall be issued by publication in the Swedish Official
Gazette and shall be made available on the company’s website. At the time of the notice,
an announcement with information that the notice has been issued, shall be published
in Svenska Dagbladet.

Deltagande pa bolagsstimma / Participation at general meetings

En aktiedgare far delta i bolagsstimma endast om aktiedgaren anméler detta till bolaget
senast den dag som anges i kallelsen till stimman. Den dag som anges i kallelsen till
stimman far inte vara séndag, annan allmén helgdag, 16rdag, midsommarafton, julafton
eller nyérsafton och inte infalla tidigare &n femte vardagen fore stimman. Aktiedgaren
fér vid bolagsstimman medfora bitraden (hogst tva), dock endast om aktiedgaren anmalt
detta enligt foregaende stycke.

A shareholder may participate in a shareholders’ meeting only if the shareholder
notifies the company of this no later than on the date stipulated in the notice convening
the shareholders’ meeting. The date stipulated in the notice convening the shareholders’
meeting must not be a Sunday, any other public holiday, Saturday, Midsummer’s Eve,

Christmas Eve or New Year’s Eve and must not be more than the fifth weekday prior to

the meeting. If a shareholder wishes to be joined by proxy (not more than two proxies)

at the shareholders’ meeting, the number of proxies must be stated in the notice of
participation.

Arenden pa arsstimma / Business at annual shareholders’ meetings
Foljande drenden ska avhandlas vid arsstimman:
val av ordférande vid bolagsstimman;
uppréttande och godkdnnande av rostlangd;
godkidnnande av dagordningen;
val av en eller tva justeringspersoner att justera protokollet;
provning av om bolagsstimman blivit behorigen sammankallad;
framlédggande av drsredovisning och revisionsberéttelse samt, i forekommande
fall, koncernredovisning och koncernrevisionsberéttelse;
7.  beslut om:
a. faststillande av resultatrdkning och balansridkning samt, i forekommande
fall, koncernresultatrakning och koncernbalansrékning;
b. dispositioner betrdffande bolagets vinst eller forlust enligt den faststéllda
balansridkningen;
c. ansvarsfrihet at styrelseledaméter och verkstillande direktdr;
8.  faststéillande av antalet styrelseledamoter och styrelsesuppleanter och, i
forekommande fall, antalet revisorer och revisorssuppleanter;
9.  faststillande av arvoden at styrelsen och revisorerna;
10. wval av styrelseledamoter;
11. val av, i forekommande fall, revisorer och revisorssuppleanter;
12. annat drende, som ankommer péd bolagsstimman enligt aktiebolagslagen eller
bolagsordningen.
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The following business shall be addressed at annual shareholders’ meetings:

election of a chairman of the meeting;

preparation and approval of the voting list;

approval of the agenda;

election of one or two persons who shall approve the minutes of the meeting;

determination of whether the meeting was duly convened;

submission of the annual report and the auditors’ report and, where applicable,

the consolidated financial statements and the auditors’ report for the group;

7. Resolutions regarding:

a. adoption of the income statement and the balance sheet and, when applicable,
the consolidated income statement and the consolidated balance sheet;

b. allocation of the company’s profits or losses in accordance with the adopted
balance sheet;

c. discharge of the members of the board of directors and the managing director
from liability,

8. determination of the number of members and deputy members of the board of
directors to be elected by the shareholders’ meeting and, where applicable, the
number of auditors and deputy auditors;

9. determination of fees for members of the board of directors and auditors,

10. election of the members of the board of directors;

11. election, where applicable, of auditors and deputy auditors; and

12.  other matters, which should be resolved by the shareholders’ meeting according
to the Swedish Companies Act or the company’s articles of association.
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Insamling av fullmakter och postrostning / Collection of powers of attorney and
postal voting

Styrelsen fir samla in fullmakter enligt det forfarande som anges i 7 kap. 4 § andra
stycket aktiebolagslagen (2005:551).

The board of directors may collect powers of attorney in accordance with the
procedures described in Chapter 7, Section 4, second paragraph of the Swedish
Companies Act (2005:551).

Styrelsen fér infor en bolagsstimma besluta att aktiefigarna ska kunna utdva sin
rOstritt per post fore bolagsstimman.

The board of directors may decide, prior to a shareholders’ meeting, that the
shareholders be permitted to exercise their voting rights by post prior to the
shareholders’ meeting.

Rikenskapsar / Financial year
Bolagets rikenskapsar ska vara kalenderar.
The company'’s financial year shall be the calendar year.

Avstamningsbolag / Euroclear company

Bolagets aktier ska vara registrerade i ett avstimningsregister enligt lagen (1998:1479)
om viardepapperscentraler och kontoforing av finansiella instrument.

The company’s shares shall be registered in a securities register in accordance with

the Swedish Central Securities Depositories and Financial Instruments Accounts Act
(1998:1479).
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